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保险年金经办人
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03-3683-5185
03-3688-0438
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03-3679-1128
03-3678-6116

区役所医疗保险年金课

区役所医疗保险年金课

区役所医疗保险年金课

区役所医疗保险年金课

区役所健康推进课

国民健康保险资格经办人
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구청 의료보험과

구청 의료보험과
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수 납 계

서 무 계

건 강 검 진 과
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หนวยประกันและบำนาญ ฝายพลเมือง สำนักงานเขต 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานโคมัตสึกาวา 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานคะไซ 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานโคอิวะ 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานโทบุ 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานชิชิโบเนะ 
หนวยหลักฐานการประกันสุขภาพพลเมือง ฝายประกันการรักษาพยาบาล สำนักงานเขต 
หนวยจายประกันสุขภาพพลเมือง ฝายประกันการรักษาพยาบาลและบำนาญ สำนักงานเขต 
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หนวยงานทั่วไป ฝายประกันการรักษาพยาบาลและบำนาญ สำนักงานเขต 
หนวยตรวจสุขภาพ แผนกสงเสริมสุขภาพ สำนักงานเขต 
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Oficina de Koiwa   Encargado de Seguro y Pensión ……………………………………………………………
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(Bản năm 2025)

Sổ tay bảo hiểm y tế quốc dân quận Edogawa
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Phòng cư dân thuộc Khu hành chính Quận…………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Komatsugawa ……………………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Kasai ……………………………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Koiwa ……………………………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Tobu ……………………………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Shishibone ………………………………………………
Bộ phận tư cách tham gia bảo hiểm y tế quốc dân thuộc Phòng bảo hiểm y tế và lương hưu của Khu hành chính Quận
Bộ phận thanh toán bảo hiểm y tế quốc dân thuộc Phòng bảo hiểm y tế và lương hưu của Khu hành chính Quận
Bộ phận thu thuộc Phòng bảo hiểm y tế và lương hưu của Khu hành chính Quận
Bộ phận hành chánh thuộc Phòng bảo hiểm y tế và lương hưu của Khu hành chính Quận ……………………
Bộ phân khám sức khỏe thuộc Phòng sự tăng cường sức khỏe của khu hành chính Quận ………………

0 3 - 5 6 6 2 - 6 8 2 3
0 3 - 3 6 8 3 - 5 1 8 5
0 3 - 3 6 8 8 - 0 4 3 8
0 3 - 3 6 5 7 - 7 8 7 6
0 3 - 3 6 7 9 - 1 1 2 8
0 3 - 3 6 7 8 - 6 1 1 6
0 3 - 5 6 6 2 - 0 5 6 0
0 3 - 5 6 6 2 - 8 0 5 3
0 3 - 5 6 6 2 - 0 7 9 5
0 3 - 5 6 6 2 - 0 5 4 0
0 3 - 5 6 6 2 - 0 6 2 3

(ฉบับ�งบประมาณ 2025)

คูมือประกันสุขภาพพลเมืองเขตเอโดะกาวา
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การยื่นคำาร้องให้ทำาที่ ที่หน่วยบริการประกันและบำานาญ ของแผนกพลเมืองในเขต (Kuminka) และของสำานักงานต่างๆ

ระบบประกันการรักษาพยาบาลของประเทศญี่ปุ่นพวกเราถึงแม้ว่าปกติจะมีสุขภาพแข็งแรง
แต่เราก็มิอาจรู้ได้ว่าเมื่อไหร่จะเจ็บป่วยหรือบาดเจ็บอย่างใด ในยามที่เจ็บป่วยหรือบาดเจ็บ แล้วไปรักษาในสถานรักษาพยาบาล จะมีค่าใช้จ่ายที่สูง
ดังนั้น ในประเทศญี่ปุ่นเพื่อแบ่งเบาภาระค่ารักษาพยาบาลให้น้อยลง 

ระบบการประกันการรักษาพยาบาลของญี่ปุ่นจะเป็นระบบการช่วยเหลือซึ่งกันและกันในยามที่เจ็บป่วยหรือบาดเจ็บ 
โดยค่าประกันจะเป็นไปตามอัตราส่วนของรายได้ของทุกคน

ผู้ที่ลงทะเบียนพำานักอาศัยในญี่ปุ่นทั้งหมด ต้องเข้าระบบประกันการรักษาพยาบาลสาธารณะอย่างใดอย่างหนึ่ง 
ระบบประกันสุขภาพพลเมือง (ประกันพลเมือง) เป็นหนึ่งในระบบประกันการรักษาพยาบาลอย่างหนึ่ง นอกจากนี้ 
สำาหรับผู้ที่ทำางานในบริษัทและครอบครัวของผู้นั้นจะเข้าระบบประกันบริษัท สำาหรับผู้ที่มีอายุมากกว่า 75 ปีจะมีระบบประกันการรักษาพยาบาลผู้สูงอายุ 
เป็นต้น

การยื่นคำาร้องประกันพลเมืองทุกชนิด และการชำาระค่าประกันเป็นหน้าที่ความรับผิดชอบของเจ้าบ้าน  
เจ้าบ้านในที่นี้มีความหมายคือผู้ซึ่งเป็นหัวหน้าผู้ครอบครองบ้านนั้นในบรรดาผู้อาศัยในบ้านทั้งหมด ในกรณีที่อาศัยอยู่เพียงผู้เดียว ผู้นั้นจะเป็นเจ้าบ้าน

กรุณาทำาการยื่นคำาร้องแจ้งเข้าหรือออกจากระบบประกันพลเมือง ในกรณียื่นคำาร้องแจ้งเข้าและออกล่าช้า 
อาจทำาให้ไม่สามารถเข้าทำาการรักษาในสถานพยาบาลด้วยประกันไม่ได้ และไม่สามารถคำานวณหรือทำาการจ่ายค่าประกันได้

คุณสมบัต ิของการเข้าระบบประกัน
ผู้ที่เข้ามาอาศัยในเขตเอโดะกาว่าโดยมีสถานะการอาศัยมากกว่า 3 เดือนและขึ้นทะเบียนคนประชากรทุกคน 

จำาเป็นจะต้องเข้าสู่ระบบประกัน
สุขภาพพลเมือง 
 อย่างไรก็ตามผู้ที่มีคุณสมบัติที่กำาหนดด้านล่างไม่สามารถเข้าระบบได้
1.ผู้ที ่เข้าระบบประกันสุขภาพอื่น เช่น ระบบการรักษาพยาบาลของบริษัทหรือของผู้สูงอายุ
2.ผู้ที ่สามารถเข้าระบบประกันได้จากการที่บุคคลในครอบครัวทำางานในบริษัท
3.ผู้ที ่เข้าระบบประกันการรักษาพยาบาลผู้สูงอายุ (ตามกฏต้อง อายุ 75 ปีขึ ้นไป)
4.ผู้ที ่ได้รับการช่วยเหลือขั้นต่ำาจากสวัสดิการสังคม
5.ใบอนุญาตสถานะการอยู่อาศัยที่เป็น “กิจกรรมพิเศษ”
   โดยเฉพาะสำาหรับผู้ที ่เข้าประเทศเพื่อมาทำาการรักษาโรคหรือเพื่อการท่องเที่ยวและผู้ติดตาม

ระบบของการประกันพลเมือง

การประกันพลเมือง ทางเมืองโตเกียวและเขตเอโดะกาว่าจะเข้าบริหารโดยเป็นผู้ประกัน  
เขตเอโดะกาว่าซึ่งเป็นผู้ประกันจะนำาส่วนค่าประกันที่ผู้ที่เข้าระบบประกันทุกท่านชำาระไปและ ส่วนที่เป็นเงินช่วยเหลือจากประเทศและจังหวัดโตเกียว 
เป็นต้น เพื่อเป็นกิจการไปใช้จ่ายค่ารักษาพยาบาล  เมื่อทุกท่าน ทำาการตรวจรักษาที่สถานพยาบาล ค่ารักษาพยาบาลส่วนหนึ่ง 
จะต้องการชำาระจะทำาที่ช่องบริการของสถานพยาบาลนั้น ส่วนค่ารักษาพยาบาลส่วนที่เหลือนั้น ผู้ประกันตน

จะจ่ายให้แก่สถานพยาบาลโดยผ่านสมาคมประกันสุขภาพพลเมือง

คู่มือประกันสุขภาพพลเมืองเขตเอโดะกาว่า
1

2

3

จังหวัดโตเกียว เขตเอโดะกาวาผู  เข าประกัน

สถานรักษาพยาบาล สมาคมประกันสุขภาพพลเมือง

 ผู ประกัน คาประกันที ่ ไดจากการจัดเก็บจะเ�นแหลงเง ินทุน
และชำระเ�นเงินสนับสนุน

ตัดสินอัตราสวนระหวาง
คาประกันมาตรฐานกับเง ินสนับสนุน

คาประกันที่ไดจากการจัดเก็บจะเ�นแหลงเงินทุน 
และชำระเ�นคารักษาพยาบาลที่เหลืออยูโดยผาน
สมาคมประกันสุขภาพพลเมือง

 รายงานผลการตรวจสอบ

จายคาร ักษาพยาบาล

เรียกเก็บคารักษาพยาบาล

สงมอบเอกสาร
ยืนยันคุณสมบัติ
หรือเอกสารที ่เก ี ่ยวของ

ตรวจร ักษาพยาบาล

นำบัตรประกันหรือเอกสารท่ีเก่ียวของ
ไปแสดงท่ีหนวยบริการ 
และชำระคารักษาพยาบาลบางสวน

ทําเรื่องยื่นเขาระบบประกัน
และชำระคาประกัน

สวนชวยเหลือจากประเทศ

タ
イ
語



สำาหรับเน้ือหาการรับบริการพยาบาล กรุณาติดต่อสำานักงานเขตแผนกประกันการพยาบาลท่ีหมายเลข (03-5662-0309)

ในกรณีดังต่อไปนี้ ให้ดำาเนินการทำาเรื่องเข้าระบบประกันที่แผนกพลเมืองเขต หรือติดต่อที่หน่วยเงินประกันและบำานาญของแต่ละหน่วยงาน ภายใน 14วัน

เมื่อเป็นผู้ที่เข้าระบบประกันสุขภาพพลเมือง
1) คุณสามารถรับการรักษาประกันได้ที่สถานพยาบาลต่างๆ

กรุณาใช้วิธีใดวิธีหนึ่งต่อไปนี้เพื่อยืนยันว่าคุณเป็นผู้ที่เข้าระบบประกันสุขภาพพลเมือง ก่อนทำาการรักษา
1.ยืนยันตัวตนของคุณโดยการอ่านบัตรประกันสุขภาพ Myna (บัตรมายนัมเบอร์ซึ่งลงทะเบียนเป็นบัตรประกันสุขภาพ) 

ด้วยเครื่องอ่านบัตรที่โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลอื่นๆ
หากคุณไม่สามารถรับการตรวจรักษาด้วยบัตรประกันสุขภาพ Myna ได้ 
โปรดแสดงข้อความแจ้งเตือนข้อมูลคุณสมบัติและบัตรมายนัมเบอร์ที่ออกให้คุณ เมื่อคุณที่แผนกต้อนรับ

2.แสดงบัตรประกันหรือเอกสารยืนยันคุณสมบัติที่แผนกต้อนรับของโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลอื่นๆ
หากบุคคลอื่นที่ไม่ใช่บุคคลที่ลงทะเบียนในระบบประกันสุขภาพพลเมืองมาตรวจรกัษาโดยใช้ระบบประกันสุขภาพพลเมือง 
บุคคลนั้นจะถูกลงโทษตามกฎหมาย
เมื่อคุณย้ายออกจากเขตเอโดกาว่าหรือลงทะเบียนแผนประกันสุขภาพอื่น อย่าลืมทำาตามขั้นตอนเพื่อยกเลิกการประกันสุขภาพพลเมืองของคุณ

2) มีหน้าที่ที่จะต้องชำาระค่าประกัน

　ผู้ที่เข้าระบบประกันพลเมือง ต้องชำาระค่าประกันแปรตามจำานวนคนและรายได้ เป็นระบบที่ผู้ที่อยู่ในระบบประกันพลเมืองจะชำาระค่าประกัน

　และรับเงินไปช่วยเหลือค่ารักษาพยาบาลกันและกัน เมื่อทำาการตรวจรักษาที่สถานพยาบาล 

　เมื่อเข้าระบบประกันสุขภาพพลเมือง จะมี “สิทธิ”ที่จะตรวจรักษาด้วยประกัน และมี “หน้าที่” ที่จะต้องชำาระค่าประกันเกิดขึ้นพร้อม ๆ กัน 

　กรุณาช่วยกันชำาระค่าประกันตรงตามกำาหนดเวลา ถ้าไม่ทำาการชำาระค่าประกันตามกำาหนดเวลาจะค่าธรรมเนียมชำาระล่าช้าเกิดขึ้น ระบบนี้ทำา

　เพื่อให้เกิดความเท่าเทียมกันสำาหรับผู้ที่อยู่ในระบบประกันพลเมืองที่ชำาระค่าประกันตรงเวลา อนึ่ง 

　ภาระการชำาระค่าประกันเป็นภาระของเจ้าบ้าน (ดูรายละเอียดที่หัวข้อ ⓬ )

ระบบประกันการพยาบาล

ระบบประกันการพยาบาล เป็นระบบบริการที่เมื่อเกิดความจำาเป็นที่ต้องได้รับการดูแลพยาบาล จะได้รับการช่วยเหลือจากสังคมโดยรวม 
เพื่อให้บริการที่จำาเป็นเพื่อให้ผู้คนสามารถดำารงศักดิ์ศรีและดำารงชีวิตได้โดยอิสระได้มากที่สุด การจะใช้บริการการดูแลพยาบาลต้องได้รับการรับรอง

สำาหรับคนต่างชาติที่อยู่ในญี่ปุ่นมากกว่า 3 เดือนและมีอายุเกิน 40 ปีทุกท่านจำาเป็นจะต้องเข้าสู่ระบบประกันการพยาบาล
และต้องชำาะค่าประกัน
* ผู้ที่อายุตั้งแต่ 40 ปีถึง 64 ปี : ชำาระ “ส่วนค่าการพยาบาล” พร้อมกับค่าประกันสำาหรับระบบประกันสุขภาพพลเมือง
* ผู้ที่อายุเกิน 65 ปี : ชำาระจากค่าเงินบำานาญหรือจะชำาระโดยใช้ใบนำาการชำาระเงินซึ่งถูกส่งจากเขตแยกต่างหาก
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กรณีที่ต้องทำาเร่ืองยื่น

6-1 การทำาเรื่องยื่นเข้าระบบประกัน
ในกรณีตรงตามเงื่อนไขดังต่อไปนี้จะสามารถเข้าระบบประกันสุขภาพพลเมือง
1) เมื่อย้ายเข้ามา หรือเมื่อเข้าประเทศมาอยู่ ในเขตเอโดะกาว่า
2) กรณีที่ยกเลิกระบบประกันบริษัท (จำาเป็นต้องมีใบรับรองการเสียสถานภาพ หรือใบรับรองการลาออก ใบแจ้งออกจากงาน) 
3) ผู้ที่เลิกรับการช่วยเหลือขั้นตำ่าจากสวัสดิการสังคม (จำาเป็นต้องแสดงเอกสารแจ้งเรื่องการยกเลิกรับความช่วยเหลือ)
4) กรณีที่มีเด็กเกิด (จำาเป็นต้องมีสมุดบันทึกมารดาและบุตร)
5) เมื่อได้รับสถานะการอยู่อาศัยเกิน 3 เดือน
★ในกรณีที่เป็นผู้เข้าระบบประกันครัง้แรก กรุณานำาสมุดบัญชีเงินฝากสำาหรับโอนเงินประกัน(*)
ตราประทับที่ใช้ในสมุดเงินฝาก(*) และบัตรเอทีเอ็ม(*) มาด้วย
*จำาเป็นเมื่อไม่สามารถใช้บัตรเอทีเอ็มได้ 
6-2 การทำาเรื่องยื่นออกจากระบบประกัน
ในกรณีตรงตามเงือ่นไขดังต่อไปนี้ กรุณาทำาเรือ่งยกเลิกการประกันสุขภาพพลเมืองเขตเอโดะกาว่าและคืนเอกสารยืนยันคุณสมบัติหรือเอกสารที่เกีย่วข้อง 
1) กรณีออกนอกเขต หรือเมื่อย้ายออกนอกประเทศ
* หากคุณทำาการแจ้งการย้ายออกจากประเทศญีปุ่�น คุณจะไม่สามารถใช้การประกนัสุขภาพตัง้แต่วนัถดัไปหลังจากวนั

เดินทางของคุณ
2) เมือ่เข้าระบบประกันสุขภาพอื่นเช่นของบริษัท (กรุณานำาหลักฐานที่แสดงวันทีเ่ข้าระบบประกันสุขภาพของบริษัทมาด้วย)
3) ผู้ที่ได้รับการช่วยเหลือขั้นตำ่าจากสวัสดิการสังคม (กรุณานำาเอกสารแจ้งเรื่องการเริ�มรับความช่วยเหลือมาแสดง)
4) เมื่อเสียชีวิต
6-3 การทำาเรื่องอื่น ๆ
1) เมื่อเปลีย่นเจ้าของบ้าน ชื่อ ที่อยู่ และเมือ่ได้สัญชาติญี่ปุ�น
2) เมื่อต่ออายุหรือเปลี่ยนแปลง ระยะเวลาการอยู่อาศัยหรือสถานะการอยู่อาศัย
3) เมื่อทำาเอกสารยืนยันคุณสมบัติหรือเอกสารที่เกี่ยวข้องหาย
* กรณีตรงตามเงื่อนไข 1 และ 2 จำาเป็นจะต้องทำาเรือ่งแก้ไขข้อมูลคุณสมบัติการประกันสุขภาพพลเมือง

◆ ในขณะทำาการยื่น กรุณานำาบัตรประจำาตัวสถานะอาศัย หนังสือเดินทาง

　 และ เอกสารที่สามารถใช้ยืนยันมายนัมเบอร์ (เช่น บัตรมายนัมเบอร์) มาด้วย
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ผู้ที่เข้าระบบประกันพลเมืองมีหน้าที่ที่จะ
ต้องชำาระค่าประกัน

1) คาประกันสุขภาพสวนการรักษาพยาบาล (งบประมาณประกันสุขภาพจากงบพื้นฐาน)

<อัตราจากสวนรายได>
รายไดรวมของผูประกัน ทุกคนใน� 2024 (*) ×8.59%

<อัตราสวนเฉล่ีย>
จำนวนผูประกัน x  50,400 เยน

คาประกันสุขภาพสวนการรักษาราย� 
(ตั้งแต เดือนเมษายนถึงเดือนมีนาคม�ถัดไป)
★อัตราสูงสุดตอ� 660,000 เยน

2) คาประกันสุขภาพสวนเงินชวยเหลือผูสูงอายุ (จากงบชวยเหลือระบบการรักษาพยาบาลผูสูงอายุ)

<อัตราจากสวนรายได>
รายไดรวมของผูประกัน ทุกคนใน� 2024 (*) ×2.97%

<อัตราสวนเฉล่ีย>
จำนวนผูประกัน x 17,400 เยน

คาประกันสุขภาพสวนชวยเหลือราย�
 (ตั้งแต เดือนเมษายนถึงเดือนมีนาคม�ถัดไป)
★อัตราสูงสุดตอ� 260,000 เยน

3) คาประกันสุขภาพสวนการพยาบาล (คาประกันสวนการพยาบาลสำหรับผูมีอายุตั้งแต 40ถึง64�)

<อัตราจากสวนรายได>
รายไดรวมของผูประกัน ทุกคนท่ีมีอายุ 40ถึง64�ใน�
2024 (*) ×2.45%

<อัตราสวนเฉล่ีย>
จำนวนผูประกัน x 17,400 เยน

คาประกันสุขภาพสวนพยาบาลราย�
 (ตั้งแต เดือนเมษายนถึงเดือนมีนาคม�ถัดไป)
★อัตราสูงสุดตอ� 170,000 เยน

＋

＋

＋

＝

＝

＝

～¥24,000,000
¥24,000,001～¥24,500,000
¥24,500,001～¥25,000,000
¥25,000,001～

¥430,000
¥290,000
¥150,000

¥0

เงินรายไดทั้งหมดของ�ที่แลว คาลดหยอนพื้นฐาน * รายไดท ี ่นำมาใช คำนวณนั ้นค ือรายไดท ั ้งหมดใน�ที ่ผ านมา
หักออกดวยคาลดหยอนพื ้นฐาน
สำหรับผ ู ท ี ่รายไดท ั ้งหมดของ�ที ่แล วมากกวา 24,000,000
เยนคาลดหยอนพื ้นฐานจะแตกตางก ันตามเง ินรายได

> การปรับลดค่าประกันตามอัตราส่วน
ในกรณีที่ครัวเรือนใดมีรายรับในปีที่ผ่านมาน้อยกว่าค่ามาตรฐานท่ีกำาหนดไว้ ค่าประกันสุขภาพถูกปรับให้ลดลง
โดยจะพิจารณาจากรายได้รวมของทั้งครัวเรือน นอกจากนี้ ค่าประกันสุขภาพของ
เด็กก่อนเข้าโรงเรียนประถมทุกคน (ในปีงบประมาณ 2025 คือเด็กท่ีเกิดตั้งแต่วันท่ี 2 เมษายน ปี 2019) 
ค่าประกันสุขภาพต่อหัวจะปรับลดลง 50 เปอร์เซ็นต์

> การยกเว้นเบี้ยประกันก่อนและหลังคลอดบุตร
ตั้งแต่เดือนมกราคม ปี 2024 จะเริ�มมีการยกเว้นเบ้ียประกันสำาหรับผู้ประกันตนภายใต้ระบบประกันสุขภาพแห่งชาติ 
โดยผู้ท่ีคลอดบุตรจะสามารถส่งคำาร้องได้ต้ังแต่ 6 เดือนก่อนวันท่ีคาดว่าจะคลอดบุตร 
ผู้ที่คลอดบุตรหรือกำาลังวางแผนที่จะคลอดบุตรที่อยู่ในในประกันสุขภาพแห่งชาติ
(รวมถึงการคลอดบุตรต้ังแต่ 85 วัน (4 เดือน) ขึ้นไปของการตั้งครรภ์ การตายเมื่อคลอด การแท้ง 
การคลอดก่อนกำาหนดและการหยุดการต้ังครรภ์โดยการผ่าตัด) จะได้รับยกเว้นเบี้ยประกัน
โดยจะได้รับการยกเว้นเบ้ียประกันเป็นจำานวน 4 เดือนนับจากเดือนก่อนคลอดบตร (ตามแผน) 
(สำาหรับการตั้งครรภ์มากกว่าหนึ่งคน จะเป็น 3 เดือนก่อนคลอดบุตร เป็นจำานวน 6 เดือน) 
หากจำานวนเงินหลังจากการยกเว้นเกินจำานวนสูงสุด จะไม่มีการเปล่ียนแปลงในเบี้ยประกัน

วิธีคำานวณค่าประกัน
> วิธีการคำานวณค่าประกัน (ปีงบประมาณ 2025) 

สำาหรับค่าประกันของปีงบประมาณ 2025 คำานวณจากรายได้ต้ังแต่วันท่ี 1 เดือนมกราคม ปี 2024 ถึงวันท่ี 31 ธันวาคม ปี 2024 ในเดือนมิถุนายน ปี 2025
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ถ้ายื่นเรื่องเข้าระบบประกันช้า
คุณจะยังไม่สามารถรับการรักษาพยาบาลที่ครอบคลุมภายใต้ประกันสุขภาพพลเมืองได้จนกว่าคุณจะทำาตามขั้นตอนในการลงทะเบียน
ประกันสุขภาพพลเมืองเสร็จ และคุณจะต้องชำาระค่ารักษาพยาบาลเต็มจำานวนที่เคาน์เตอร์ของสถานพยาบาล ถึงแม้ว่าขั้นตอนการลงทะเบียน
จะล่าช้า คุณจะต้องจ่ายเบี้ยประกันย้อนหลังเป็นระยะเวลาสูงสุด 2 ปีงบประมาณโดยนับไปถึงวันเริ่มสถานะการประกันสุขภาพพลเมือง 
ดังนั้นหากคุณย้ายไปที่อื่นหรือหยุดแผนประกันสุขภาพอื่นๆ กรุณาลงทะเบียนในประกันสุขภาพพลเมืองทันที

ถ้าทำาเรื่องออกจากระบบประกันช้า
หากการทำาเรื่องยกเลิกสถานะการประกันสุขภาพพลเมืองล่าช้า และเป็นผู้ไม่มีคุณสมบัติที่จะใช้ประกันสุขภาพพลเมือง 
แต่ได้นำาบัตรประกันไปใช้ ในกรณีนี้จะต้องคืนค่าช่วยเหลือการรักษาพยาบาลให้แก่เขตเอโดะกาว่า ในกรณีที่คุณเข้าระบบประกันของบริษัท 
แต่ไม่ได้ทำาเรื่องยกเลิกการประกันพลเมืองจะทำาให้เกิดภาระการจ่ายค่าประกันสุขภาพของบริษัทและค่าประกันสุขภาพพลเมืองซ้ำาซ้อน 

ดังนั้นในตอนที่ย้ายออกหรือเข้าสู่ระบบประกันอื่น กรุณาทำาตามขั้นตอนการยกเลิกประกันสุขภาพพลเมือง
ในกรณีต่อไปนี้ คุณจะไม่สามารถรับการรักษาพยาบาลที่สถานพยาบาลได้ 
เว้นแต่คุณจะทำาตามขั้นตอนเพื่อต่ออายุคุณสมบัติประกันสุขภาพพลเมืองของคุณ
1) เมื่อเอกสารยืนยันคุณสมบัติ บัตรมายนัมเบอร์ หรือใบรับรองอิเล็กทรอนิกส์ของบัตรมายนัมเบอร์หมดอายุุ
2)  เมื่อต่ออายุสถานะการอยู่อาศัยในญี่ปุ่นแล้ว แต่ยังไม่ได้ทำาตามขั้นตอนการต่อสถานะการประกันสุขภาพพลเมือง
3)เมื่อย้ายที่อยู่ไปเป็นเขตหรือท้องที่อื่น บัตรประกันสุขภาพของเขตเอโดะกาว่าจะไม่สามารถใช้ได้
ตั้งแต่วันถัดไปจากวันที่ย้ายออก ที่ที่อยู่ได้ถูกเปลี่ยนกรุณาเข้าระบบประกันของท้องที่ใหม่ที่ย้ายไป 
กรุณาทำาตามขั้นตอนการลงทะเบียนประกันสุขภาพพลเมืองในเขตหรือท้องที่ที่คุณย้ายไป

ค่าประกนัจะเริ�มตัง้แต่เดอืนทีม่คีณุสมบัตกิารเข้าระบบประกนั
ค่าประกันสำาหรับระบบประกันพลเมือง จะเริ่มชำาระตั้งแต่เดือนที่ได้รับสถานะการเข้าสู่ระบบประกันพลเมือง 
(ไม่ใช่ตั้งแต่เดือนที่ทำาเรื่องขอเข้าระบบประกัน)
ถึงแม้ขั้นตอนการเข้าระบบประกันจะช้า คุณจะต้องจ่ายเบี้ยประกันย้อนหลังเป็นระยะเวลาสูงสุด 2 
ปีงบประมาณโดยนับไปถึงวันเริ่มสถานะการประกันสุขภาพพลเมือง
คนที่ลาออกจากบริษัทเดือนมกราคม แต่ยื่นคำาร้องเข้าระบบประกันพลเมืองในเดือนสิงหาคม  
ค่าประกันที่จะต้องชำาระจะเริ่มตั้งแต่เดือนมกราคม
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กรุณาชำาระค่าประกันโดยตัดผ่านบัญชีธนาคาร

ในกรณีที�มปัีญหาเกี�ยวกบัการชำาระเงนิ กรณุาปรกึษาโดยเร็ว

วิธีการชำาระค่าประกัน
ค่าประกันใน 1 ปีงบประมาณ (เดอืนเมษายน ถงึมนีาคมรวม 12 เดอืน) จะแบ่งชำาระ 10 ครัง้ตัง้แต่เดอืนมถินุายน ถงึเดอืนมีนาคม
การชำาระเงนินัน้ กรุณาทำาโดยการโอนเงินผ่านบัญชี
หรอืถ้านำาและบตัรเอทเีอม็ของสถาบนัการเงินทีร่ะบุไว้ด้านล่างและเอกสารยนืยนัตวัตนและตราประทับทีใ่ช้ในสมุดเงนิฝาก (จำาเป็นในกรณี
ทีเ่ครือ่งชำาระเงนิสำาหรับใช้บัตรเอทเีอม็ใช้การไม่ได้) มายืน่ทีห่น่วยบรกิารประกนัและบำานาญของแผนกพลเมอืงในเขต (Kuminka) หรอื
สำานกังานต่างๆ จะสามารถทำาการลงทะเบยีนการขอโอนเงินผ่านบัญชทีีน่ัน่ได้เลย
[สถาบนัการเงนิทีส่ามารถใช้ได้]
ธนาคารมสิโึฮะ ธนาคารมติสบิึชโิตเกยีวUFJ ธนาคารมิตซยุสุมิโตโม ธนาคารรโิซน่า
ธนาคารชบิะ ธนาคารคิระโบะช ิธนาคารฮกิาชินฮิง เครดติแบงค์อาซาฮ ีเครดติแบงค์โคซงั  เครดติแบงค์โตเกยีวฮกิาช ิเครดติแบงค์โตเอ 
เครดติแบงค์โคะมัตสึกาว่า ธนาคารไปรษณีย์ 
ในกรณีทีใ่ช้สถาบนัการเงนิทีไ่ม่ได้ระบุไว้ข้างต้น กรุณากรอกข้อมูลและยืน่ใบคำาร้องขอโอนเงินผ่านบญัช ี(ไปรษณียบัตรเฉพาะ) ทาง
ไปรษณีย์หรอืทีห่น่วยบริการ
สำาหรบัการชำาระเงนิทางใบชำาระเงิน ในช่วงเดอืนมิถนุายนจะมีการส่งใบชำาระเงนิแต่ละเดือนของเดือนมถินุายนถงึเดอืนมนีาคมปีถดัไป 
รวม 10 ใบ และใบชำาระเงนิรวมตัง้แต่เดอืนมิถนุายนจนถงึเดอืนมนีาคมปีถดัไปอกี 1 ใบ รวมทัง้หมดเป็น 11 ใบให้แก่เจ้าบ้าน
กรณุาชำาระเงนิที ่ร้านสะดวกซือ้ หรือสถาบันการเงินต่างๆ
คณุสามารถชำาระเงนิโดยใช้แอพของสมาร์ทโฟนหรือบัตรเครดิต (*)
*ชำาระด้วยบตัรเครดติได้ตัง้แต่เดอืนมถินุายน 2020 เป็นต้นไป
สำาหรบัผูท้ีเ่ข้าระบบประกนัทัง้หมดซึง่ในครวัเรือนมีผูอ้าศยัอายุตัง้แต่ 65 ปีถงึตำา่กว่า 74 ปี ค่าประกนัตามกฏแล้ว
ให้ทำาการชำาระจากเงนิบำานาญของเจ้าบ้าน
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○ การส่งจดหมายขอร้อง เอกสารแจ้งเตือน
กรุณาช่วยกันชำาระค่าประกันตรงตามกำาหนดเวลา ในกรณีที่ไม่ชำาระค่าประกันภายในกำาหนดเวลา คุณจะได้รับจดหมายขอร้อง 
หรือเอกสารแจ้งเตือน กรุณาชำาระค่าประกันที่ค้างโดยเร็วที่สุดโดยใช้หลักฐานการชำาระเงินทีแ่นบมาด้วย
สำาหรับเขตเอโดะกาว่าการสามารถตรวจสอบการชำาระเงินนัน้ได้ในเวลาประมาณ2 สัปดาห์
ในระหว่างการตรวจสอบอาจทำาให้เกิดการแจ้งเตือนขึน้ได้โปรดทำาความเข้าใจ
○การดำาเนินการเรียกร้องเงินค้างชำาระประกัน
ในกรณีที่ครัวเรือนไม่ชำาระค่าประกัน จะมีการดำาเนินการตรวจสอบทรัพย์สิน และเรียกร้องเงินค้างชำาระค่าประกัน(การยึดทรัพย์ การบังคับชำาระ) 
ตามกฏหมาย การเรียกร้องเงินค้างชำาระค่าประกัน (การยึดทรัพย์ การบังคับชำาระ) นัน้ตามกฏหมายแล้วจะทำาการบังคับให้ชำาระจากทรัพย์สินส่วน
บุคคลนั้น (เงินออม เงินเดือน เงินประกันชีวิต บัญชีลูกหนี้เป็นต้น)
○ผลต่อการเปลีย่นแปลงสถานะการอยู่อาศัยหรือระยะเวลาการอยู่อาศัย
การไม่ชำาระค่าประกันจะทำาให้ถูกตรวจสอบ และข้อมูลจะถูกส่งไปยังสำานักงานตรวจคนเข้าเมืองหากจำาเป็น โดยอาจทำาให้ไม่ได้รับการต่อสถานะการ
อยู่อาศัยหรือต่อระยะเวลาการอยู่อาศัย
○การจ่ายค่ารักษาพยาบาลพิเศษ
ในกรณีที่ไม่ได้มีเหตุการณ์พิเศษ หรืออุบัติเหตุ แต่หยุดการชำาระค่าประกัน ค่ารักษาพยาบาลของสถานพยาบาลทีเ่กิดขึน้ในช่วงนี ้คุณจะต้องทำาการ
ชำาระเองทั้งหมด
○การระงับการจ่ายค่าชดเชยประกัน
   ในกรณีที่ไม่ชำาระค่าประกันอย่างต่อเน่�อง จะทำาการระงับการจ่ายค่าชดเชยประกันทัง้หมดหรือบางส่วน เพื่อจ่ายค่าประกันที่ค้างชำาระ
○ การเรียกเก็บค่าปรับการชำาระเงินล่าช้า
   ในกรณีที่ไม่ชำาระค่าประกันภายในวันที่กำาหนด จะมีค่าปรับการชำาระเงินล่าช้าตามจำานวนวันนับจากวันถัดไปของวันกำาหนดชำาระจนถึงวันที่ชำาระจริง
○ ผลต่อการเปลีย่นแปลงสถานะการอยู่อาศัยหรือระยะเวลาการอยู่อาศัย
   การไม่ชำาระค่าประกันจะมีผลต่อการพิจารณา โดยอาจทำาให้ไม่ได้รับการต่อสถานะการอยู่อาศัยหรือต่อระยะเวลาการอยู่อาศัย

ถ้าไม่ชำาระค่าประกัน

> กรุณาแจ้งภาษีพลเมืองพิเศษ และภาษีเขต
สำาหรับผู้ที่ไม่มีรายได้ (เช่นนักศึกษา) ก็จำาเป็นที่จะต้องแสดงภาษีพลเมืองพิเศษ และภาษีเขต การแสดงภาษีให้ดำาเนินการ
ที่เขตของที่อยู่ ณ วันที่ 1 เดือนมกราคม 2025

> ในกรณีทีเ่พิ�มเข้าหรือออกจากระบบประกนัในระหว่างปีงบประมาณ
   ในปีงบประมาณ (วนัที ่1 เดอืนเมษายน ปี 2025 ถงึ วันที ่31 มนีาคม ปี 2026)
   ถ้าจำานวนผูเ้ข้าระบบประกนัเกดิการเปล่ียนแปลงอนัเน่�องจาก
   การเพิ�ม หรอืการออกค่าประกนัจะคำานวณ ตามรายเดอืน จะมกีารเรยีกเพิ�ม หรอืคนืค่าประกนั
> ในกรณีทีย้่ายเข้ามาอยูใ่นเขตเอโดะกาว่า
   ในใบแจ้งเตอืนค่าประกนัสำาหรบัผูท้ีย้่ายมาอยูท่ีเ่ขตเอโดะกาว่า จะมกีารแจ้งจำานวนค่าประกนัต่องวดเท่าๆกนั  ภายหลังจากยนืยนัข้อมลูรายได้ของปีที่

แล้วด้วยทีอ่ยูข่องคณุ ณ วนัที ่1 มกราคม จะคำานวณค่าประกนัใหม่และส่งเป็นเอกสารแจ้งหากเบีย้ประกนัของคณุเปลีย่นแปลง เมือ่มกีารเปล่ียนแปลง
แล้วค่าประกนัทีช่ำาระเกนิ คณุจะได้รบัค่าประกนัส่วนเกนิคืน

กรณีที่ไม่สามารถใช้บัตรประกันพลเมือง
ในกรณีดังต่อไปนี้ จะไม่สามารถใช้ประกันพลเมืองได้ โปรดระวัง

  1. การตรวจสุขภาพ การตรวจคัดกรองสุขภาพหลายโรคหรือนินเง็งด็อค (ยกเว้นตามข้อ ⓰ การตรวจสุขภาพพลเมืองโดยระบบประกันสุขภาพ)
2. การฉีดวัคซีนป้องกัน 
3. การตั้งครรภ์ปกติ การคลอด
4. การบาดเจ็บในขณะทำางานหรือในขณะเดินทางไป (ตามกฎแล้วจะคุ้มครองโดยประกันเงินทดแทนแรงงาน)
5. คลินิกโรคกระดูก คลินิกโรคกระดูก การนวด การฝังเข็มและการรมยา (จำากัดเฉพาะกรณีที่สามารถใช้หลักประกันพลเมืองได้)
6. การเจ็บป่วยหรือการบาดเจ็บที่เกิดจากการกระทำาของผู้อื่น เช่น อุบัติเหตุจราจร
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โฮมเพจเขตเอโดะกาว่า



คำาร้องขอค่ารักษาพยาบาลในต่างประเทศ
   สำาหรับผู้ที่อาศัยอยู่ในประเทศญ่ีปุ�น การเบิกค่าประกันสามารถทำาได้ในกรณีทีเ่ดินทางเช่นการท่องเที่ยว 
  แล้วเกิดเหตุการณ์ฉุกเฉินหรือไม่คาดฝันซึ่งทำาให้จำาเป็นต้องมีการตรวจรักษาพยาบาลเท่านั้น 
  กรณีที่ตั้งใจจะไปต่างประเทศเพื่อทำาการรักษาและการรักษาพยาบาลที่ไม่อยู่ในขอบเขตของการรักษาพยาบาลในประเทศญี่ปุ�นจะไม่สามารถเบิกได้ 
     ให้ผู้ที่เข้ารับการรักษายื่นคำาร้องเมื่อกลับถึงประเทศญี่ปุ�น ระยะเวลาในการยื่นคำาร้อง จะเริ�มตั้งแต่วันถัดไปจากวันเกิดเหตุจนถึง 2 ปี 
     จำานวนเงินช่วยเหลือนั้น จะทำาการคำานวณโดยการเปรียบเทียบระหว่างค่าใช้จ่ายในกรณีที่ตรวจรักษาตามมาตราฐานญี่ปุ�น  
  กับจำานวนเงินที่ชำาระจริงเพื่อการตรวจรักษาในต่างประเทศ โดยจะเลือกค่าใช้จ่ายการตรวจรักษาที่น้อยกว่าเป็นค่ามาตรฐาน  
  ในกรณีที่สามารถใช้ระบบประกันสาธารณะของต่างประเทศได้ อาจจะมีกรณีที่ไม่สามารถรับเงินช่วยเหลือค่ารักษาพยาบาลได้้้

สิ�งที่จำาเป็นสำาหรับการยื่นคำาร้อง
  1.เอกสารทีส่ามารถใช้ยืนยนัมายนัมเบอร์ (หมายเลขประจำาตวั) ของเจ้าบ้านและผูเ้ข้ารบัการรกัษา
  2. สิ�งที่ใช้ยนืยนัตวัตนได้ของผูท้ีม่าตดิต่อทีห่น่วยบรกิาร
  3. หนงัสือเดนิทางของผูท้ีเ่ข้ารบัการรกัษา
  *สำาหรบัระยะเวลาเดนิทางทีเ่กีย่วข้องกบัการรกัษา จะสามารถตรวจสอบจากหลกัฐานการเข้าออกประเทศญีปุ่�น และการเข้าออกประเทศทีท่ำาการรกัษา
  *ในกรณีทีผ่่านการตรวจคนเข้าออกเมอืงโดยใช้ช่องประตอูตัโนมตั ิซึง่ทำาให้ไม่มกีารประทับตรา (แสตมป์) บนหนงัสอืเดนิทาง ให้แสดงเอกสารเพิ�มเตมิ  
  เช่น ส่วนครึง่หนึง่ของตั�วเครือ่งบิน เอกสารหลกัฐานการขึน้เครือ่ง หรอืบันทกึการเข้าออกนอกประเทศของกระทรวงยตุธิรรม
  4. เอกสารรบัรองเน้่อหาการรกัษา และเอกสารแปลเป็นภาษาญ่ีปุ�น
  5.ใบเสรจ็รบัเงนิทีแ่สดงรายการค่ารกัษาพยาบาล และเอกสารแปลเป็นภาษาญีปุ่�น
  6.ใบเสรจ็รบัเงนิ และเอกสารแปลเป็นภาษาญีปุ่�น
  7.ตราประทบัของเจ้าบ้าน (แบบทีใ่ช้ชนูคิ)ุ
  8.เอกสารทีร่ะบุหมายเลขบัญชขีองเจ้าบ้าน้
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15  เงินช่วยเหลอืคลอดบตุร (500,000 เยน) *สำาหรบัการคลอดบตุรจนถงึวนัที ่31 มีนาคม 2023 จะได้รบั 420,000 เยนต่อไป

   เมื่อผู้ที่เข้าสู่ระบบประกัน คลอดบุตร (ตั้งท้องเกิน 85 วัน)
เงินช่วยเหลือคลอดบุตรจะให้แก่เจ้าบ้าน 
[ระบบการชำาระเงินโดยตรงและการรับเงินแทน]
   เป็นระบบที่การประกันสุขภาพพลเมืองจะทำาการจ่ายเงินช่วยเหลือคลอดบุตรโดยตรงให้แก่สถานพยาบาล
ในกรณีที่ค่าใช้จ่ายในการคลอดบุตรเกิน 500,000 เยน กรุณาจ่ายส่วนต่างที่เกินให้แก่สถานพยาบาล
ในกรณีที่มีความประสงค์กรุณาติดต่อสถานพยาบาลที่จะทำาการคลอดโดยตรง
(อาจมีสถานพยาบาลบางสถานที่ไม่ได้เข้าร่วมระบบการชำาระเงินโดยตรงและการรับเงินแทน) 
[ในกรณีที่ไม่ ใช้ระบบการชำาระเงินโดยตรงและการรับเงินแทน] 
   ภายหลังจากคลอดบุตร ให้ผู้ที่เป็นเจ้าบ้านทำาการยื่นคำาร้องขอเงินช่วยเหลือคลอดบุตร
โดยจะทำาการโอนเงินนี้ไปที่บัญชีของเจ้าบ้าน
(จะได้รับเงินภายหลังจากวันที่ยื่นคำาร้องประมาณ 1 เดือน)ระยะเวลาการยื่นเรื่องคือสองปีนับจากวันหลังวันที่คลอดบุตร
สำาหรับสิทธิของผู้ที่อาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่น กรณีที่คลอดบุตรในต่างประเทศ 
ให้ผู้ที่คลอดบุตรยื่นเรื่องภายหลังจากกลับมาที่ประเทศญี่ปุ่นแล้ว 
1.สิ่งที่สามารถใช้ยืนยันบัตรมายนัมเบอร์ (หมายเลขประจำาตัว) ของผู้คลอดบุตรและเจ้าบ้าน
2. สิ่งที่ใช้ยืนยันตัวตนได้ของผู้ที่มาติดต่อที่หน่วยบริการ
3.ใบประกันของผู้คลอดบุตร
4. ใบเสร็จรับเงินหรือใบแสดงรายการของค่าใช้จ่ายในการคลอดบุตร เป็นต้น
5.เอกสารการตกลงที่จะไม่ใช้ระบบการชำาระเงินโดยตรงระหว่างสถานพยาบาลกับเจ้าบ้าน
6.เอกสารที่แสดงหมายเลขบัญชีของเจ้าบ้าน
7.ในกรณีคลอดบุตรในต่างประเทศ ต้องใช้หนังสือเดินทางที่มีการบันทึกการเข้าออกประเทศของผู้ที่คลอด 
ใบรับรองการคลอดบุตรและเอกสารแปลเป็นภาษาญี่ปุ่น เป็นต้น

เพ่ือป้องกันการฉ้อโกงเก่ียวกับค่ารักษาพยาบาลในต่างประเทศและเงินช่วยสำาหรับการคลอดบุตรและการดูแลเด็กท่ีเก่ียวข้องกับการคลอดบุตรในต่างประเทศ 
จะมีการเพ่ิมความเข้มข้นในการตรวจสอบคำาร้องย่ืนขอเงินช่วยเหลือ หากพบว่ามีข้อสงสัยเก่ียวกับการเรียกเก็บเงินท่ีเป็นการฉ้อโกง 
จะมีดำาเนินการอย่างเข้มงวดโดยร่วมมือกับองค์กรท่ีเก่ียวข้อง

เพ่ือป้องกันการฉ้อโกงเก่ียวกับค่ารักษาพยาบาลในต่างประเทศและเงินช่วยสำาหรับการคลอดบุตรและการดูแลเด็กท่ีเก่ียวข้องกับการคลอดบุตรในต่างประเทศ 
จะมีการเพ่ิมความเข้มข้นในการตรวจสอบคำาร้องย่ืนขอเงินช่วยเหลือ หากพบว่ามีข้อสงสัยเก่ียวกับการเรียกเก็บเงินท่ีเป็นการฉ้อโกง 
จะมีดำาเนินการอย่างเข้มงวดโดยร่วมมือกับองค์กรท่ีเก่ียวข้อง
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การตรวจสุขภาพพลเมืองโดยระบบประกันสุขภาพ
○การตรวจสุขภาพพลเมือง (การตรวจสุขภาพที่กำาหนด การแนะนำาเกี่ยวกับสุขภาพที่กำาหนด)
   สำาหรับผู้ที่เข้าระบบประกันที่มีอายุตั้งแต่ 40 ปีถึงตำ่ากว่า 74 ปี (ยกเว้นผู้ที่เข้าโรงพยาบาลอยู่ สตรีมีครรภ์ และผู้ที่อาศัยอยู่ในสถานสวัสดิการสังคม)   
   เพื่อป้องกันโรคภัยในชีวิตประจำาวัน และตรวจพบในระยะแรก สามารถทำาการตรวจสุขภาพโดยไม่เสียค่าใช้จ่าย รายการการตรวจสุขภาพ ได้แก่ การวัด 
   ส่วนรูปร่าง การตรวจเลือด การตรวจความดันเลือด การตรวจปัสสาวะ และการสอบถามอาการจากแพทย์ เป็นต้น
   โดยจะทำาการแจกบัตรตรวจสุขภาพให้กับผู้ที่อยู่ในเงื่อนไข
   * สถานที่และช่วงเวลาในการตรวจสุขภาพจะแตกต่างกันตามอายุ

 สำาหรับนักเรียนต่างชาติทุกคน
1) ระบบประกนัพลเมอืง เป็นระบบทีต้่องได้รับการชำาระค่าประกนัจากทุกๆคน จงึจะคงอยูไ่ด้ โดยการชำาระค่ารกัษาพยาบาลเพยีงส่วนเดยีว กส็ามารถได้รบัการตรวจ

รกัษาโรคหรอืการบาดเจบ็ได้ ในประเทศญีปุ่�นทกุๆคนมหีน้าทีท่ีจ่ะต้องเข้าระบบประกนัการรกัษาพยาบาลสาธารณะอย่างใดอย่างหนึง่ (การประกนัสุขภาพนกัเรยีน

ต่างชาต ิการประกนัชวีติทีม่ส่ีวนการประกนัการรกัษาพยาบาล หรอืการประกนัสขุภาพและความเสยีหายในการเดนิทาง ถอืเป็นการประกนัสขุภาพส่วนบคุคล)  

ไม่สามารถอ้างได้ว่าจะไม่ไปสถานรกัษาพยาบาลเลยไม่จำาเป็นต้องชำาระค่าประกนัไม่สามารถอ้างได้ว่าจะไม่ไปสถานรกัษาพยาบาลเลยไม่จำาเป็นต้องชำาระค่าประกนั  

2) กรณุาช่วยกนัชำาระค่าประกนัตรงตามกำาหนดเวลา ในกรณีทีม่เีหตผุลทีท่ำาให้ไม่สามารถชำาระค่าประกนัได้ ให้ตดิต่อ ทีห่น่วยบรกิารประกนัและบำานาญ ของแผนก

พลเมอืงในเขต (Kuminka) และของสำานักงานต่างๆ  และปรึกษาเกีย่วกบัการชำาระค่าประกนั

3) บตัรประกนัจะสามารถใช้ได้เฉพาะระยะตามอายขุองใบอนญุาตสถานะการอยูอ่าศยัเท่านัน้ในกรณีที่ใบอนญุาตสถานะการอยูอ่าศยั

หมดอายจุะใช้บตัรประกนัสขุภาพไม่ได้ ในกรณีทีต่่ออายใุบอนญุาตสถานะการอยูอ่าศยัจำาเป็นต้องทำาเรือ่งต่ออายบุตัรประกนัท่ีหน่วยบรกิารประกนัและบำานาญ ของ

แผนกพลเมอืงในเขต(Kuminka) และของสำานักงานต่างๆ

4) ค่าประกนัในปีงบประมาณทีเ่ข้าประเทศ ยังไม่ต้องจ่ายทนัท ีเมือ่ทำาการแจ้งรายด้านในปีทีผ่่านมาทีห่น่วยบรกิารประกนัและบำานาญ ของแผนกพลเมอืงในเขต 

(Kuminka) และของสำานักงานต่างๆ  จึงเริ�มทำาการคำานวณและยนืยนัค่าประกนั ค่าประกนัทียื่นยนัแล้วจะถกูแจ้งไปโดยทางไปรษณีย์ ภายหลงัจากเข้าประเทศ ในปี

ถดัไปไม่ว่าจะมรีายได้หรือไม่มกีต็าม จำาเป็นจะต้องยืน่คำายืนยนัไปยงัสำานกังานเขตแผนกภาษีเทศบาล ในช่วงกลางเดอืนกมุภาพนัธ์ ถงึวนัท่ี 15 เดอืนมนีาคมของทกุ

ปี ในกรณีที่ไม่ได้ยืน่คำาร้อง จะทำาให้ไม่สามารถรับส่วนลดเบีย้ประกนัสุขภาพ และไม่สามารถคำานวณค่าประกนัอย่างถกูต้อง

5) ในปีทีเ่ข้าประเทศมา ค่าประกนัอาจจะไม่มาก แต่สำาหรับผูท้ีท่ำางานพเิศษหรอืมรีายได้นัน้ ค่าประกนัอาจจะสงูขึน้ จงึควรเกบ็เงนิบางส่วนจากรายได้นัน้ไว้เพือ่การ

ชำาระเงนิค่าประกนั ไม่มีระบบทีจ่ะยกเว้นสำาหรบันกัเรยีนต่างชาติไม่มีระบบทีจ่ะยกเว้นสำาหรบันกัเรยีนต่างชาติ

*  วธิกีารคำานวณคา่ประกนัและวธิกีารชำาระ กรณุาอา่นที ่[ขอ้ ❿ วธีิการคำานวณคา่ประกนั] และ [ขอ้ ⓫ วธิกีารชำาระคา่ประกนั]

หนว่ยประกันและบำานาญ ฝ �ายพลเมือง สำานักงานเขต

หนว่ยประกันและบำานาญ สำานักงานโคมัตสึกาว ่า

หนว่ยประกันและบำานาญ สำานักงานคะไซ

หนว่ยประกันและบำานาญ สำานักงานโคอิวะ

หนว่ยประกันและบำานาญ สำานักงานโทบุ

หนว่ยประกันและบำานาญ สำานักงานชิชโิบเนะ

หน่วยหลักฐานการประกันสุขภาพพลเมือง ฝ�ายประกันการรักษาพยาบาลและบำานาญ สำานักงานเขต

หน่วยจ่ายประกันสุขภาพพลเมือง ฝ�ายประกันการรักษาพยาบาลและบำานาญ สำานักงานเขต

หน่วยเก็บเบ้ียประกัน ฝ�ายประกันการรักษาพยาบาลและบำานาญ สำานักงานเขต

หน่วยงานทั่วไป ฝ�ายประกันการรักษาพยาบาลและบำานาญ สำานักงานเขต

หนว่ยตรวจสุขภาพ แผนกสง่เสริมสุขภาพ สำานักงานเขต

03-5662-6823

03-3683-5185

03-3688-0438

03-3657-7876

03-3679-1128

03-3678-6116

03-5662-0560

03-5662-8053

03-5662-0795

03-5662-0540

03-5662-0623

ช่องทางการติดต่อ
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 เงนิช่วยเหลอืคลอดบตุร (500,000 เยน) *สำาหรบัการคลอดบุตรจนถงึวันที ่31 มนีาคม 2023 จะได้รับ 420,000 เยนต่อไป

* สำาหรับการติดตอ่ กรุณามีผู ท้ี่สามารถพูดภาษาญี่ปุ น่มาด ว้ย
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2025年度版
江戸川区国民健康保険ハンドブック

（for the year of 2025）

Handbook of “the nation's health insurance
 (NHI) plan” for Edogawa residents

（2025年度版）

江户川区国民健康保险手册

(2025년도판)

에도가와구 국민건강보험 핸드북

（Ano 2025）

Guia do Seguro Nacional de Saúde de Edogawa-ku

(EDICIÓN 2025)

GUÍA DEL SEGURO NACIONAL DE SALUD DE EDOGAWA KU

区役所区民課
小松川事務所
葛西事務所
小岩事務所
東部事務所
鹿骨事務所

保険年金係
保険年金係
保険年金係
保険年金係
保険年金係
保険年金係

03-5662-6823
03-3683-5185
03-3688-0438
03-3657-7876
03-3679-1128
03-3678-6116

区役所医療保険年金課
区役所医療保険年金課
区役所医療保険年金課
区役所医療保険年金課
区役所健康推進課

国民健康保険資格係
国民健康保険給付係
収 納 係
庶 務 係
健 診 係

03-5662-0560
03-5662-8053
03-5662-0795
03-5662-0540
03-5662-0623

Insurance and Pension Division,Citizen Department, City Office ………………………………
Insurance and Pension Division,Komatsugawa Office …………………………………………
Insurance and Pension Division,Kasai Office ………………………………………………………
Insurance and Pension Division,Koiwa Office ……………………………………………………
Insurance and Pension Division,Tobu Office ………………………………………………………
Insurance and Pension Division,Shishibone Office ……………………………………………………
National Health Insurance Qualification Assessment Subsection, Health Insurance and Pension Section, City Office
National Health Insurance Benefits Subsection, Health Insurance and Pension Section, City Office
Premium Collection Subsection, Health Insurance and Pension Section, City Office
General Affairs Subsection, Health Insurance and Pension Section, City Office………………………………
Medical Examination Subsection, Health Promotion Section, City Office …………………

03 -5662 -6823
03 -3683 -5185
03 -3688 -0438
03 -3657 -7876
03 -3679 -1128
03 -3678 -6116
03 -5662 -0560
03 -5662 -8053
03 -5662 -0795
03 -5662 -0540
03 -5662 -0623

区役所区民课

小松川事务所

葛 西 事 务 所

小 岩 事 务 所

东 部 事 务 所

鹿 骨 事 务 所

保险年金经办人

保险年金经办人

保险年金经办人

保险年金经办人

保险年金经办人

保险年金经办人

03-5662-6823
03-3683-5185
03-3688-0438
03-3657-7876
03-3679-1128
03-3678-6116

区役所医疗保险年金课

区役所医疗保险年金课

区役所医疗保险年金课

区役所医疗保险年金课

区役所健康推进课

国民健康保险资格经办人

国民健康保险支付经办人

缴纳经办人

总务经办人

健诊经办人

03-5662-0560
03-5662-8053
03-5662-0795
03-5662-0540
03-5662-0623

구청구민과 사무소

고마쓰가와 사무소

가사이 사무소

고이와 사무소

도부 사무소

시시보네 사무소

보험연금계

보험연금계

보험연금계

보험연금계

보험연금계

보험연금계

03-5662-6823
03-3683-5185
03-3688-0438
03-3657-7876
03-3679-1128
03-3678-6116

구청 의료보험과

구청 의료보험과

구청 의료보험과

구청 의료보험과

구청 건강추진과

국민건강보험자격계

국민건강보험급부계

수 납 계

서 무 계

건 강 검 진 과

03-5662-0560
03-5662-8053
03-5662-0795
03-5662-0540
03-5662-0623

หนวยประกันและบำนาญ ฝายพลเมือง สำนักงานเขต 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานโคมัตสึกาวา 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานคะไซ 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานโคอิวะ 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานโทบุ 
หนวยประกันและบำนาญ สำนักงานชิชิโบเนะ 
หนวยหลักฐานการประกันสุขภาพพลเมือง ฝายประกันการรักษาพยาบาล สำนักงานเขต 
หนวยจายประกันสุขภาพพลเมือง ฝายประกันการรักษาพยาบาลและบำนาญ สำนักงานเขต 
หนวยเก็บเบี้ยประกัน ฝายประกันการรักษาพยาบาลและบำนาญ สำนักงานเขต 
หนวยงานทั่วไป ฝายประกันการรักษาพยาบาลและบำนาญ สำนักงานเขต 
หนวยตรวจสุขภาพ แผนกสงเสริมสุขภาพ สำนักงานเขต 

03 -5662 -6823
03 -3683 -5185
03 -3688 -0438
03 -3657 -7876
03 -3679 -1128
03 -3678 -6116
03 -5662 -0560
03 -5662 -8053
03 -5662 -0795
03 -5662 -0540
03 -5662 -0623

03 -5662 -6823
03 -3683 -5185
03 -3688 -0438
03 -3657 -7876
03 -3679 -1128
03 -3678 -6116
03 -5662 -0560
03 -5662 -8053
03 -5662 -0795
03 -5662 -0540
03 -5662 -0623

Seção de Reidentes do Distrito: Setor de Seguro e Pensão …………………………………
Escritório Komatsugawa: Setor de Seguro e Pensão ……………………………………………
Escritório Kasai: Setor de Seguro e Pensão ………………………………………………………
Escritório Koiwa: Setor de Seguro e Pensão………………………………………………………
Escritório Toobu: Setor de Seguro e Pensão ……………………………………………………
Escritório Shishibone: Setor de Seguro e Pensão ………………………………………………
Seção de Seguro de Cuidado Médico e Pensão: Setor de Requisito de Seguro Nacional de Saúde 
Seção de Seguro de Cuidado Médico e Pensão: Setor de Reembolso de Despesas pelo Seguro Nacional de Saúde  
Seção de Seguro de Cuidado Médico e Pensão: Setor de Recebimento de Dinheiro ………………
Seção de Seguro de Cuidado Médico e Pensão: Setor de Serviços Gerais ……………………………
Seção de Promoçao da Saúde: Setor de Exame Médico ……………………………………………………

Sección Civil de la municipalidad   Encargado de Seguro y Pensión …………………………………………
Oficina de Komatsugawa   Encargado de Seguro y Pensión……………………………………………………
Oficina de Kasai   Encargado de Seguro y Pensión ……………………………………………………………
Oficina de Koiwa   Encargado de Seguro y Pensión ……………………………………………………………
Oficina de Tobu   Encargado de Seguro y Pensión ………………………………………………………………
Oficina de Shishibone   Encargado de Seguro y Pensión ………………………………………………………
Sección de Seguro de Asistencia Médica y Pensiones  Encargado de Elegibilidad del Seguro Nacional de Salud
Sección de Seguro de Asistencia Médica y Pensiones  Encargado de Pago del Seguro Nacional de Salud 
Sección de Seguro de Asistencia Médica y Pensiones  Encargado de Prima del Seguro Nacional de Salud
Sección de Seguro de Asistencia Médica y Pensiones  Encargado de Asuntos Varios ……………………
Sección de Promoción de la Salud  Encargado de Revisión Médica …………………………………………

03 -5662 -6823
03 -3683 -5185
03 -3688 -0438
03 -3657 -7876
03 -3679 -1128
03 -3678 -6116
03 -5662 -0560
03 -5662 -8053
03 -5662 -0795
03 -5662 -0540
03 -5662 -0623

(Bản năm 2025)

Sổ tay bảo hiểm y tế quốc dân quận Edogawa
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Phòng cư dân thuộc Khu hành chính Quận…………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Komatsugawa ……………………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Kasai ……………………………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Koiwa ……………………………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Tobu ……………………………………………………
Bộ phận bảo hiểm tiền lương Trụ sở chi nhánh Shishibone ………………………………………………
Bộ phận tư cách tham gia bảo hiểm y tế quốc dân thuộc Phòng bảo hiểm y tế và lương hưu của Khu hành chính Quận
Bộ phận thanh toán bảo hiểm y tế quốc dân thuộc Phòng bảo hiểm y tế và lương hưu của Khu hành chính Quận
Bộ phận thu thuộc Phòng bảo hiểm y tế và lương hưu của Khu hành chính Quận
Bộ phận hành chánh thuộc Phòng bảo hiểm y tế và lương hưu của Khu hành chính Quận ……………………
Bộ phân khám sức khỏe thuộc Phòng sự tăng cường sức khỏe của khu hành chính Quận ………………

0 3 - 5 6 6 2 - 6 8 2 3
0 3 - 3 6 8 3 - 5 1 8 5
0 3 - 3 6 8 8 - 0 4 3 8
0 3 - 3 6 5 7 - 7 8 7 6
0 3 - 3 6 7 9 - 1 1 2 8
0 3 - 3 6 7 8 - 6 1 1 6
0 3 - 5 6 6 2 - 0 5 6 0
0 3 - 5 6 6 2 - 8 0 5 3
0 3 - 5 6 6 2 - 0 7 9 5
0 3 - 5 6 6 2 - 0 5 4 0
0 3 - 5 6 6 2 - 0 6 2 3

(ฉบับ�งบประมาณ 2025)

คูมือประกันสุขภาพพลเมืองเขตเอโดะกาวา
…………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………




